
Typy lexikálních významů. Přímý a přenesený význam slova. Metonymie. Metafora. 
Отношения между словом, лексемой и морфемой.
- Слово и лексема употребляются, как правило, синонимично, но если образовать противопоставление слова и лексемы, тогда под названием слова следует рассматривать лексему в конкретных употреблениях и контекстах, в которых применяется актуальное значение данной единицы (напр. слово нос в предложении «Нос у него покраснел от холода»), хотя существуют многие другие способы и варанты употребления.
- В отличие от этого понятие лексема является абстрактным конструктом, который включает в себя всю парадигматику данной лексемы. В конкретном случае идет речь о склонении лексемы НОС, дело также касается всех её значений (в современном русском языке обладает тремя значениями: 1) Орган обоняния человека или животного. 2) Передняя часть  лодки, судна, самолёта и пр. (příď) 3) Клюв (zobák) птицы. 4) Передний конец обуви/чулка (špička). + Многочисленные фразеологические употребления: На носу ..., Под носом …, С носом остаться...  или С носом оставить …, Нос не дорос …
- Морфема. Находится на более низком уровне чем слово. Если в слове/лексеме говорим о значении идивидуальном, то для морфемы типично значение групповое. Напр. Суффикс  -н- в русском может обладать «местным/локативным» значением: пельменная, ванная, лепёшечная, ... Морфема самостоятельно не выступает. Если да, то превращается в слово.
 Типология значений
- В естественном языке существуют слова с одним значением (моносемические лексемы - киллер) и слова полисемические с большим чем одним значением.
- Следует отметить, что моносемных лексем в языке намного меньше, чем полисемных. Это связано с экономией языка. Поэтому одна форма выражает больше значений.
- Полисемия (многозначность) — это явление в слове, когда в рамках одного и того же слова, исходя из его значения, развивается новое значение. Оно является связанным и зависимым от исходного значения.
- Способы переноса значений в рамках одного и того же слова бывают разные, но практически сводятся к двум основным механизмам, а именно метафоре и метонимии (разовидность синекдоха).
- Что такое метафора?
Метафора — это процесс переноса значения слова. Слово употребляется в переносном значении на основе сходства в каком-либо отношении двух предметов или явлений. В случае метафоры новое значение так сопоставляется с чем-то третьим помимо основного основного понятия (предмета).
Примеры: золотое кольцо — золотая осень (сходство по цвету), золотое сердце (по качеству); Ухо — ухо кувшина (сходство по форме) и т. д.
Типы и примеры метафоры: 
1) Языковые метафоры (известные всем членам говорящего коллектива, общающимся на том же языке; их можно найти в словаре). Новизна постепенно стирается и даже их не ощущаем как новые.
2) Поэтические метафоры (единичные употребления поэта, помимо стихотворения их никто не знает). Fr. Halas – Oči starých žen jsou jako oříšky bez jader, misky bez obětin …
3)Окказиональные метафоры — индивидуальные употребления в определенной обстановке. Помимо ней опять никто знчения не знает. Напр. Сядьте, пожалуйста, вон на это пивное место … (до этого высказывания уже много раз именно на этом месте за столом подают пиво.).
Метонимия - это процесс переноса значения слова на основании смежности, т. е. Совместимости вещей (понятий) в пространстве, времени илм на основании логической смежности. 
Пример: 1) класс (помещение) ˃ 2) класс (ученики + учителя) — соприкосновение в пространстве; 1) номер (цифра)  ˃ 2) номер (гостиничное  помещение)— соприкосновение в пространстве.
В следующих примерах определите тип переноса значений:
1) Крыло (птицы) — крыло (самолета) — крыло (машины). Перо (гусиное) — перо (ручка).
Нога (животного) — нога (стола). Колено (человека) — колено (трубы). Луковица (овощи) — луковица (элемент постройки). Башмак (вид дом. обуви) — башмак (мужчина). Лев (зверь) — лев (мужчина). Осёл (зверь) — осёл (мужчина). Ястреб (зверь) — ястреб (мужчина). Голубица (птица) — голубица (женщина). Сойка (птица) — сойка (женщина). Донкихот (литературный персонаж) — донкихот (человек).
Определите тип и значение нового выражения:
2) Тяжёлый (чемодан — характер). Горький (вкус — жизнь). Грубый (песок — человек). Холодный (вода — человек). Медвежий (зверь — человек). Железный (металл — здоровье). Собачий (зверь — человек). Ворковать (птица — человек). Квакать (лягушка — человек). Кудахтать (курица — человек). Работать (человек — машина). Стоять (человек — дом).
Дополните второе выражение в измененном значении и определите тип переноса:
3) Балет, подпись, наименование, служба, переплёт, упаковка, концерт,  груз, учёба, бронза, золото, серебро, резина, Глина, гипс, дуб, бук, орех, бархат, шёлк, бутылка, стакан, барабан, флейта, скрипка, театр, зал, министерство, авторитет, талант, академик, доцент, барьер, голова, Бетховен, Бах, Паккард, Манчестер, Толстой, Боливар.
